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PETPOCIIEKTUBA
HUCCJIUEJOBAHUA
PEYEBOI'O TBOPYUECTBA
(Ha MaTepuaJjie HHHOBAIMOHHOMI
JIEKCUKH AHTJIOS3BIYHOTO
aKajeMHYecKoro AucKypca)

B cTaTtpe mpencTaBiIeHBl acIEKTHI
PETPOCHEKTUBBI HCCIIEIOBAHMS IPOOIEMBI
pEUYeBOrO TBOPUYECTBA, PE3YNIBTATHl KOTOPOTO IMOJIYYEHBI B paMKax (pyHKIHO-
Hupytouieil B XI'Y «HVYA» nayuHo# mikonsl «JIMHrBUCTUYECKHUE HCCIEA0BAHUS
KaK TEOPETHYECKHH (yHIAMEHT MOATOTOBKH CIIEIHAINCTA, OTBEYAIOIIETO
COBPEMEHHBIM MHUPOBBIM TPEeOOBaHMAM M CTaHAApTam» MOJ PYKOBOACTBOM
npo¢. T. M. TumoreHkoBo#. B kauecTBe cpencTBa BRIpayKeHUS THHTBOKPEATHB-
HOTO TBOpPYECTBA PacCMaTpPUBACTCS OKKAa3MOHAJIbHAs JEKCHKA aHIVIOS3BIYHOTO
aKaJIeMUYECKOTO JIHCKypca, ONPEAeNIIeMOTro HadudueM CHenu(pUIECKUX
YJaCTHHKOB, XpOHOTOIIA, )KaHPOB, KOMMYHHKATHBHBIX cTpareruil. OKka3noHa-
JTU3MBI, XapaKTepU3YIOIHUecs aHTPONOIEHTPUIHOCTHIO, TUCKYPCHBHOCTHIO,
HOBU3HOH, ISPUBATHBHOCTHIO, KOHTEKCTYaJIbHOCTHIO, HEKOIU(PHUITPOBAHOCTHIO,
MPOTHUBOIIOCTABICHB HEOJIOTH3MaM, KOTOPBIE SBISIOTCSA YaCThIO SI3BIKOBOM
CHUCTEMBI M 3apETHCTPUPOBAHBl B HOPMATHUBHBIX CJIOBapsAx. PaccMoTpeHbI
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH OKKa3MoHanum3MoB. Hambomee
MPOJYKTUBHBIMHU crioco0amMu 00pa30BaHMs OKKa3HOHAIBHBIX €ANHMIL SBIISTFOTCS
CJIOBOCJIOXKEHHE, TenecKomnus, ahdukcanus; K MaJonpOIyKTHBHBIM OTHOCSTCS
CeMaHTHYECKast TPAaHCHIO3ULNS, yceueHne, KouBepcrs. Ocoboe BHIMaHHE yIeTIeHO
CTpaTeruy IepeBo/ia OKKa3HOHAIBHOMN JIEKCHKH, IPEAIOoarafoniel CTpyKTypHO-
CEeMaHTHYECKHH aHAJN3 €JUHUIIBI B KOHTEKCTE C y4eToM ()OHOBBIX 3HAHWH U
nepenady ee cpeCTBaMH sI3bIKa IIEpeBo/ia MPH MMOMOIIHN TAKUX NEPEBOAUECKUX
TpaHchopMarmi, Kak (yHKIIMOHAIBHBIA aHAJIOT, SKCIUIMKAINS, KOMIICHCAIIHS,
KaJIbKHPOBAaHUE, TPAHCKOJUPOBAHNE, CO3MaHUE HOBOTO cioBa. IlepeBon
OKKa3MOHAJIBHOW €IMHHMIIBI IPEIoNaraeT nepeaady cMbIcia MpH COXPaHECHUH
9KCTIPECCUBHBIX KOMIIOHEHTOB OPUTHHAIBHOTO ciI0Ba. [IpecTaBneHa MeToauka
COCTaBJICHHSI HEOJIEKCHKOTPAa(HUECKIX H3/IaHHUH, II€Tb KOTOPBIX 3aKIFOYaeTCs
B CHCTEMAaTH3all1 OKKa3HOHAILHOMN JIEKCHKH C ITIOMOIIIBIO TApaMEeTPOB, 00eCTIe -
BAIOIIHX JINHI'BOCOIHOKYIBTYPHYIO HH(OPMAIIHIO 0 eANHHIIE cioBaps. [lepcnek-
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THBA HCCIIE0BAHUS COCTOUT B KOMILIEKCHOM MCCJIEJIOBAHUU aIMUHUCTPATUBHO-
aKaJICMUYIECKOTO TUCKYPCa, BKIIIOUAs ICKYPC-aHAIN3 )KaHPOBBIX (POPM, OTIHCAHUE
KOMMYHHUKATHBHO-CTHJIMCTHUCCKUX OCOOCHHOCTEH AHMCKypca PYKOBOAMTENCH
aMEPUKAHCKUX U OPUTAHCKUX BY30B C Y4€TOM COLMOKYIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH,
YTO IIO3BOJIUT COCTABUTh JINHI'BOKYJIBTYPHBII IOPTPET PYKOBOLUTEINS By3a IJIs
JabHEUIINX CPaBHUTENBHBIX UCCIIEI0BAaHUI.

KuioueBble cj10Ba: aJMUHUCTPATUBHO-aKaJAEMUUYECKUI JUCKYpC, aKkaje-
MHUYECKHUH AUCKYPC, TUCKYPC PYKOBOJMTENS BY3a, HEOJICKCHKOIPA(PUUESCKOES
W3/1aHue, HEOJIOTU3MBI, OKKa3MOHAIM3MbI, OKKa3HOHAJIbHAS JIEKCUKA, TIEPEBO]T
OKKa3MOHaJIbHOU JIEKCHKHU, PEYEBOE TBOPUECTBO, CIOBaph HOBBLIX CIIOB,
CEMaHTUYECKUE OKKa3UOHAIU3MBI, CTPATETHs IEPEBO/Ia OKKA3UOHAIBHBIX CJIOB,
CTPYKTYPHBIE OKKa3HOHATU3MBI

MoJiogua H. C. PeTpocnekTuBa 10CTiI:KeHHSI MOBJIEHHEBOI TBOPUOCTI (Ha
MarepiaJii iHHOBALIITHOT J1IeKCMKY AHITIOMOBHOI'0 AKA1eMiYHOI0 IUCKYPCY)

CraTTsl IPUCBSYECHA PETPOCIICKTHBI JOCIIPKEHHS MPOOIEMH MOBIICHHEBOT
TBOPYOCTI, Pe3yJIbTaTH SIKOT0 Oy OTpHMaHi B pamkax ¢yHkuioHywouoi B XI'Y
«HYA» HaykoBoi Koy «JIIHrBICTHYHI JOCHIIKEHHS SIK TEOPETUIHUH QyHIaMEHT
MiAroToBKH (haxiBiis, IO BiANIOBIAA€ Cy4aCHUM CBITOBUM BUMOTaM 1 CTaHAapTaM»»
i kepiBHUITBOM 1pod. T. M. TumoienkoBoi. 3aco0oM BUpa)keHHs JIIHrBOKpea-
THBHOTO IOTEHLIAJy PO3MISAAE€ThCS OKa3iOHAJIbHA JIEKCHKAa aHIIIOMOBHOI'O
aKaJIeMiYHOTO JTUCKYPCY, [0 BU3HAYAETHCSI HASIBHICTIO CIICIIM(DIYHIX YYACHHUKIB,
XPOHOTOIY, )KaHpPiB, KOMYHIKaTUBHUX cTparerii. Oka3ioHaJIbHa JIEKCHKA
XapaKTepPU3yEThCSI TAKMMH BIIACTUBOCTSIMH SIK aHTPOIIOIIEHTPUYHICTD, AUCKYPCHB-
HICTh, HOBU3HA, JIEPUBATHBHICTh, KOHTEKCTYaJIbHICTh, HEKOJAU(PIKOBAHICTh
1 IPOTHCTABJIEHA HEOJIOT13MaM, SIKi € YaCTHHOIO MOBHOT CUCTEMH 1 3apeeCTpOBaHi
B HOPMaTHBHUX CJIIOBHUKaX. PO3IISIHYTO CTPYKTYpHO-CEMaHTH4HI 0COOIMBOCTI
okazioHani3MiB. Hai0i1b11 IpoIyKTHBHUMU CIIOCOOaMH yTBOPEHHS OKa310HATBHIX
OJIMHUIIb BUSBHIUCS CJIOBOCKIIAJaHHS, TEIECKOIMIs, adikcailis; 10 MaJomIpo-
JIYKTUBHHX CIIOCO01B BIJTHOCATHCS CEMaHTUYHA TPAHCIIO3MLLisI, yCIUEHHS1, KOHBEPCIs.
Oco0nuBy yBary mpuIiICHO CTPATeTii NepeKiiany OKa3ioOHaIbHUX OJMHHUIb, KA
nependayae CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUM aHAaIi3 OTUHUII B KOHTEKCTI 3 ypaxyBaHHAM
(hOHOBHUX 3HAHB 1 nepeAady il 3aco0aMu MOBHU MEPEKIIaay 3a JTIOTIOMOTOK TaKUX
nepeKIafanbkux Tpanchopmaiiid, sk (GyHKIIOHATBHUN aHAJIOT, SKCIUTIKAIIis,
KOMIIEHCallisl, KAJIbKYBaHHs1, TPAHCKO/LyBaHHsI, CTBOPEHHS HOBOTO CJI0Ba. [IpuHImm
nepexaay OKa3ioHaJIbHOI OIMHHUII B TOMY, 00 NepeaaTH CEMaHTHKY 3HaKa Ipu
30epeKeHH] eKCIIPECHMBHUX KOMIIOHEHTIB CTPYKTYpU OPHIIHAJIBHOTO CJIOBA.
[pencTaBieHa METOIMKA CKIIAIaHHS HEOJIEKCUKOTpadhiuHUX BUIaHb, META SIKUX B
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cucTeMatu3allii 0Ka3ioOHaJbHOI JIGKCHKHU 33 JIOMOMOTOI MapaMeTpiB, IO
3a0e3MeuyoTh OAMHHIIIO JIIHTBOCOIIOKYIIBTYpHOIO iH(opMalieto. [Tepcriekrusa
JIOCITIJDKEHHSI TI0JISIra€e B aHauli31 )kaHpOBHUX (OPM aMiHICTPATUBHO-aKaIEMIuHOTO
JUCKYPCY, OIHUCY KOMYHIKATHBHO-CTHJIICTUYHHX OCOOJHMBOCTE TUCKYpCY
KepiBHHUKIB aMEPUKAHCHKHX 1 OPUTAHCHKHX BH3 3 YpaxyBaHHSIM COLIOKYJIBTYPHUX
0COOJIMBOCTEH, 1110 103BOJISIE CKIIACTH JITHTBOKYJIBTYPHHUI TOPTPET KEPiBHUKA BH3
JUL MOAAJIbIIINX KOMITapaTUBHUX IlOCHiI[)KeHI).

KoarouoBi ciioBa: agMmiHiCTpaTUBHO-aKaJeMIYHUI JUCKYPC, aKaJeMi4HUI
JICKYpC, MOBJICHHEBA TBOPUICTh HEOJEKCHKOrpadiuHe BHIaHHS, HEOJOTI3MH,
OKa3i0HAJIbHA JIEKCHKA, IEPEKIIa/l OKa310HAIBHOT JICKCUKHU, CJIOBHUK HOBHX CIIiB,
CTparerisi IepekIIaay OKa3ioHaJIbHOT JIEKCHKHU, CTPYKTYPHI OKa3i0HaIII3MH

Molodcha Natalia. Speech Creativity Research Retrospective (based on
English academic discourse innovative lexical units)

The article is devoted to the speech creativity research retrospective the
results of which have been received within the framework of the scientific school
“Linguistic research as a theoretical foundation for training specialists who meet
modern world requirements and standards” operating at Kharkiv University of
Humanities “People’s Ukrainian Academy” under the guidance of the professor
T.M. Tymoshenkova. Nonce words actualized in the English academic discourse,
which is characterized by certain participants, chronotope, genres, communicative
strategies, are considered as a means of expressing linguocreative potential. Nonce
words characterized by anthropocentricity, discursiveness, novelty,
derivativeness, contextuality, non-codification are opposed to neologisms that
are a part of the language system. Structural and semantic features of nonce
words have been analyzed. The most productive ways of nonce words formation
include word-formation, telescoping, and affixation. Semantic transposition,
reduction, and conversion are revealed as unproductive word formation ways.
Particular attention is paid to the strategy of translating nonce words that includes
a structural-semantic analysis of a unit taking into account sociocultural knowledge
and transferring it by means of the language of translation with the help of such
translation transformations as a functional analogue, explication, compensation,
calquing, transcoding, and new words creation. The interpretation of a nonce
word implies the conveying the meaning while retaining the expressive components
of an original word. The method of compilation of neolexicographic editions has
been presented to systematize nonce words with the help of parameters providing
units with linguistic and socio-cultural information. Research prospects lie in the
analysis of administrative-academic discourse, its genre forms and communicative-
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stylistic features of the American and British higher educational institutions
leaders’ discourse the results of which allow to create a linguocultural portrait of
a university head for further comparative studies.

Key words: administrative-academic discourse, academic discourse, dictionary
of new words, neolexicographic publication, neologisms, nonce words, speech
creativity, strategy of nonce words translation, translation of nonce words, verbal
creativity, structural nonce words

O0beKT, aKTYaJdbHOCTb, METO0JOTHS HccaeqoBaHus. TBop-
YEeCTBO SIBJISETCS HEOTHEMJIEMOI YacCThIO MPHUPOABI YEJIOBeKa, U Cpeau
BUJIOB CO3UIaTeNIbHON JIeSITeIbHOCTH BHUMaHHE HCCIIel0BaTeNel MpuBIie-
KaroT BOMIPOCHI A3BIKOBOIO TBOpUYECTBA. SI3BIK — YHUKalbHasg cUCTeMa
3HAKOB, TMO3BOJISIONIAS SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, KPOME CIIOCOOHOCTH K KOM-
MYHUKAIMX IPY TOMOIIH CTEPEOTUITHBIX KOTHUTHBHBIX CXEM, Pealli30BaTh
CBOM JIMHI'BOKPEAaTUBHBIN MOTEHIINAJ, CO3/1aBasi HOBbIE HOMUHAIIUH JJIs
0003HaYeHNUsT OOBEKTOB M SIBICHUI OKpYKAIOUIeH NeHCTBUTEIHLHOCTH,
BBIPAXEHMSI OTHOIICHHUS K HUM, ITPUBJICUEHUS] BHUMAaHHUS KOMMYHHKaHTOB
Y BO3IEHCTBUS Ha HUX, @ TAKXKE JUIS [OTY4YEHHS ICTETUKO-XY/I0KECTBEHHOTO
YIOBOJLCTBUSA [2; 4].

PedeBoe TBOpuecTBO OOYCIIOBIEHO COIUAIBHO-TICUXOJIOTHUECKHMHU
0COOCHHOCTSIMH KOMMYHHUKaHTa (MPOQeCCHOHAILHBIM CTAaTyCOM, YCTa-
HOBKOM OBITh HEMOBTOPUMBIM, YHHKAJIbHBIM, HE PACTBOPUTHCS B paMKaX
CTEPEOTHUIIA) U SABISETCS PE3YABTATOM C(HOPMUPOBAHHBIX INHTBOKPEATHB-
HBIX KOMIIETEHIINH [2].

[Ipobnematnka peueBOro TBOPUYECTBA, POSBISIONIETOCS B aKTyallu-
3aIlUM OKKa3MOHAJIbHOM JIEKCHKY B COBPEMEHHOM aHIJIOSI3bIYHOM JAUCKYPCE,
pa3pabaTbIBaeTCs HAMH B CHCTEMHO-CTPYKTYPHOH Mapagurme ¢ y4eTom
AQHTPOIOLEHTPUIECKOT0, (PyHKIIMOHATFHOTO, KOTHUTHBHOTO MOIXOJ0B,
METOI0JIOTHYECKas CYIIIHOCTh KOTOPBIX MO3BOJISIET ONPEAETUTH OHTOIO-
THYECKHUe, CTPYKTYPHO-QYHKIMOHATIBHBIE XapaKTEPUCTUKN OKKA3HOHAIIN3-
MOB, YKa3bIBaIOII[UE UX MECTO B CUCTEME A3bIKa, MOJIETUPOBATH MIPOLIEC-
CBI UX TTOPOXKACHNUS U MHTepripeTauuu [4; 3; 1]. Pesynbrars! nccinenoBanus
MoJTy4eHbl B paMKax ¢pyHkiuonupytomei B XI'Y « HYA» HayqHOI KB
«JIMHrBUCTHYECKUE HCCIIEIOBAHMS KaK TEOPETUUECKUI (PyHIaMEHT MOATO-
TOBKH CIICIIUAINCTA, OTBEYAIOIIETO COBPEMEHHBIM MUPOBBIM TPEOOBaHHSIM
W CTaHzapTam» Moj pyKoBoiacTBoM npodeccopa T.M. TuMOIIEHKOBOH.
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HN3no0xeHue OCHOBHBIX pe3yJibTaTOB MccenoBanus. Omnpene-
JICHUE OHTOJIOTHYECKHUX XapaKTEPUCTUK MHHOBAITMOHHBIX €IMHUI] PA3HBIX
BUJIOB SIBJISICTCS BOXKHEHIIEH 3a1aueli Heostorun. B pamkax 0003HaueHHON
napaurMbl OKKA3HOHAJIU3MBI SIBISIOTCS HEYCTOHYHMBBIMH PEUEBBIMU
(hopmanmAMu, XapaKkTepU3YIOIUECS PAIOM CBOMCTB: OUCKYPCUBHOCTNBIO
(«aMCKypc — KOMMYHHKAaTHBHAs Cpelia, B KOTOPO 00pazyeTcss KOMMY-
HUKaTUBHO-HOMWHATHBHAS JIAKyHa, CIIOCOOOM MPEOIOJICHUsI KOTOPOH
SIBJISICTCS. UHHOBAIWS») [4, C. 7]; anmponoyenmpuuHocmypio, T.K. B OCHOBE
WX TeHEpUPOBAHUS yIaCTBYIOT JIMHI'BOKPEATHBHBIH OTEHIINAI H YCTAHOBKH
aJipecanTta, aHTPOITHBIA (HAKTOp JIEKUT B OCHOBE OOBEKTa M CPEACTBA
HOMHUHAIINH, a TAK)Ke B MIPOIiecce UHTEPIPETaLnH, TpeOyIoleH oT aape-
cara onpeJieICHHBIX HaBBIKOB M 3HAHUH; H06U3HO010 (OLTYIIEHUEM, COTIPO-
BOXJAIOMUM BOCIPUATUE €IMHUIBI, OOyCIOBICHHBIM HAJUUYHEM
B CTPYKTYpE M CEMaHTHKE OKKa3UOHALHOTO 3HaKa HEKOHBEHIIMOHAIBHBIX
COYETaHWI BMECTE C aKTyalIn3alyeil OlleHOYHO-3MOTHBHBIX KOMIIOHEHTOB.
DJeMeHT HelpeICKa3yeMOCTH B CTPYKTYpe CEMaHTUIECKHX OKKa3HOHa-
JIU3MOB 00YyCIOBIEH acUMMETpHIl (KOHQIUKTOM MEXAY MJIaHOM
BBIP@XCHHUS M TUIAHOM COJIEPYKaHHA), eI TATBTHOCTHI0 MEHTAIBHOTO
o0pasa 1 COBOKYITHOCTBIO aCCOIMANNH, KOTOphIe (hOPMHUPYIOT 3HAYCHHE
eIMHUIIBI); 0epuUsamugHOCMyI0, yKa3bIBalolleld Ha 3aBUCHMOCTh 3Haue-
HUS M CTPYKTYPBI OKKa3MOHAIN3Ma OT UCXOIHOTO y3YyaJlbHOT'O 3HAYSHHUS
UIW CTPYKTYp KOHBEHIMOHANBHBIX CIIOB; KOHMEKCHYAlbHOCMbIO,
peanuzyeMoii Kak BO3MOKHOCTb HHTEPIPETUPOBATH NX UCKITIOYUTEIHHO
B MUKPO M MaKpOKOHTEKCTaX C Y4eTOM CHHTaKCHYECKOTO, CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKOTO aHajiu3a, a Takke (POHOBBIX 3HAHWM);, HeKoOupuyu-
posantocmbio (OTCYTCTBUEM y OKKA3MOHAITM3MOB PETHCTPAIMU B CHCTEM-
HBIX CJIOBApsX, OTpa)karolux Bce ¢akThl s3bika) [4; 1]. Ha ocHoBanumn
KpUTEpHs JIEKCUKOTpaduueckold GpuKcaluy OKKa3HOHAIU3MBI TPOTHBO-
MOCTABJICHBI HEOJIOTM3MaM — €IMHHIaM, COXPaHSIIOUIMM HOBH3HY B
CTPYKTYpPE €IUHHULIBI, OTHAKO MTOJYyYHUBIINM PETHCTPALNIO B HOPMATUBHBIX
CJIOBapsIX B CBSI3U C IPUHITHEM E€IMHHIIBI I3bIKOBBIM KOJUIEKTHBOM [4; 8].

BonbmmM KoHIENTyaabHO-KOMMYHUKATHBHBIM U JIMHTBOKPEATUBHBIM
NOTEHIIMATIOM 00JIalacT aKaJeMH4YeCKHii THCKYPC, MPeICTaBIISIONINNA
€000 HHCTUTYLIMOHATEHO-00YCIIOBICHHYIO0 KOMMYHUKAaTHBHYIO CUCTEMY
C XapaKTePHBIMU KaHPOBBIMH (hopMaMH, crieluPpUIecKUM TOHSTHHHBIM
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anmapaToM M JICKCHUKOM, KOTOPYIO YHHUBEPCHTETCKOE (aKaJIeMHUYECKOe)
coo01IecTBO (CTYACHTHI, MpodeccopcKo-NpenoaaBaTeIbCKiii COCTaB,
aIMMHHCTPATOPBI) UCIOJIB3YET B paMKaX Pa3JINnuHbIX BUIIOB JIESITSILHOCTH
BBICIIET0 Y4eOHOTO 3aBe/ICHMHS.

Pesyrnbrarhl ncciie10BaHuiA, MOCBSIIICHHBIX H3y4YEeHNIO OKKa3HOHATBHBIX
bopmanuii B akaJieMUUECKOM JHUCKYypCe Ha MaTepualie COBPEMEHHBIX
HeoJeKCUKorpaduueckux 6a3, Harp. Urban Dictionary, Pseudodictionary,
opUIHATBbHBIX CAWTOB M CTYACHYECKHX (POPYMOB YHHBEPCHUTETOB
l'apBapna, ya-ta Yunbsima Mapmana Paiica u np.), BEISIBUIN CTEIICHB
MNPOJYKTUBHOCTH CIOCOOOB, JIeXKalKUX B OCHOBE (HOPMHPOBAHUS
OKKa3MOHAJIbHBIX HHHOBaINH [4; 5; 8].

HawnGosnbiiM noTeHnanom o0J1a1atoT Takue CII0BO0Opa3oBaTeIbHbIC
CroCcoObI, KaK CIOBOCIOKEHHE, COCTOSAIIEE M3 JIByX KOMIIOHEHTOB
(grammatical angst, brickteacher),; Teneckonus, BKIIOYAIOIIAs Pa3HbIC
CTPYKTYpHBIe TpaHchopmauuu (skood (school + food), cloogege
(community~+college) — a community college, darty (day+tparty);
adukcanus (Hanp. schoolist, mentee). Cpenu MaaonpOyKTHBHBIX
croco6oB (HOpMUPOBaHUS CTPYKTYPHBIX OKKA3MOHAIBHBIX (hOpMaruii
OKa3bIBAIOTCS TaKUE CIOCOOBI, Kak yceuenue (govvo — Youth allowance
payments for students, clubbie — a member of a final club); xouBepcus
(Cobble — A meal that takes place after dinner and before breakfast.
Usually between 11 pm and 4 am. Most common meal among college
students), a TaKxke CEMaHTHYECKasi TPAHCIO3UIIMS, PEaTH3YIOIIAsiCs 3a
cyeT MeTah)OpUIECKOro i METOHUMUYECKOTO EPEHOCOB, 0a3UPYIOIIUXCS
Ha TIPUHIUIE YCTAHOBJICHHS MTOJO0MS MM CMEXKHOCTH MEXIy CPaBHU-
BaeMbIMU 00bekTamu. Tak, Ipy oMoy MmetadpopuIeckoil aHTOHOMACHH
umst yaposesi Merlin U3 ya/IbCKUX JISTEH]T M CKa3aHUI UCIIOIb3YeTCs ISt
0003HaYCHUs XapaKTePUCTHKH CTYJCHTA, CIABIIETO 9K3aMEH 4YyJ0M, HE
npuiarast Hukakux ycunuit (“A. Did Kurt pass his exam? R. Yeah, Kurt's
a merlin, ya’ know — gifted but lazy student who somehow manages
to pass exams without doing any work at all, as if by magic”).

CucreMaTH4eCKHil aHAJTN3 OKKa3MOHAIBHBIX SIUHUI] TOKA3bIBALT, YTO
KOJIMYECTBO CTPYKTYPHBIX OKKa3HMOHAJIU3MOB B JIMCKYypCE MPEBBIIIACT
00beM ceMaHTHYEeCKHX B cooTHomieHuu 3:1 [4; 5; 10; 8; 11]. Mamo-
YHCIICHHOCTh €/IMHMII, COYCTAIOIINX Y3yaTbHYIO (POPMY C OKKa3HOHAIbHBIM
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3HauUCHHEM, OOBICHSETCS TEM, UTO JUIS UX TeHEPUPOBAHUS U UHTEPIIpE-
Taluu 33JeiCTByeTCs OoJiee 3HAUYUTEIIBHBIN 00bEeM JIMHTBOKPEATUBHOMN
9HEPr'uH, KOTOPY0, KOMMYHHKAHTBI B IIEJIOM CTPEMSTCSI SKOHOMHUTh, YTO
BBIP)KEHO B U3BECTHOM 3aKOHE 00 SKOHOMHH PEUEBBIX YCUIINH.

K pedeBoMy TBOpuecTBY mpubOeraroT pyKOBOAUTEIN BEAYIIHX
AMEPHUKAHCKUX YHUBEPCUTETOB. KOHTEHT-aHAIU3 TOPKECTBEHHBIX
oOparnenuii 28 npe3ujieHTa rapBapjckoro yuusepcurera Jpro daycr
(roner mpaBnenus 2007-2018), TpaAUIIMOHHO MPOU3HOCUMBIX TNEpen
BBINIYCKHUKAMH 110 OKOHYaHHU y4eOHOoro roaa (commencement speech)
MOKa3bIBACT, YTO JIMACP YHUBEPCHUTETA HCIOIB3yeT OOTraThlii apceHal
JEKCUUECKUX U CTUIMCTUUECKUX CPEACTB, BKIIOYaAs, HapIAy C
KOJIOpUTHBIMU MeTadopaMu, TUIepOOIaMH, JMUTETAMH, aJUTIO3USIMHU,
9K30TH3MaMH, HOBOOOPA30BaHMs — HEOJIOTM3MBI M OKKa3HOHAJIM3MEL. Tax,
obpamasicb K MOJIOAEKHOW aynutopuu, r-xka dayct ynorpebduser
HEOJIOTH3MbI — HOBYIO JIEKCHKY, OTPaKaIOIYI0 HOBbIC pEaIU B YKH3HU
CTYJIEHYECKOH MoJIofexku: hoodies, Snapchatted, Instagrammed, selfies.
YtoObl mpuaaTe ApamMaTU3M OMUCHIBAEMBIM COOBITHSIM, MPE3UJICHT
yIOTpeOsieT cleaAyone OKKasnoHanu3Mel — “We have experienced
wild weather, from hurricanes to Snowmageddon to Bombogenesis,
and we’ve doubled down on our commitment to combat climate
change” [9].

WuTepnperanus 0OKKa3nOHAIU3MOB, OTHOCALIMXCS HEPEAKO K TPyIIe
0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCHKE, PEATU3yeTCs C IOMOIIBIO CTPATEer vy, IOHU-
MaeMOH KaK CO3HATEJIbHBIN IIJIaH JAEUCTBUI NEPEBOAYMKA, KOTOPBIM OH
PYKOBOJICTBYETCSI IpU paboOTe ¢ TEKCTOM OpPHUTHMHala ¥ B MpOIecce ero
nepesadn Ha Ipyroi s3eik [8; 5].

Crpaterust mepeBojja OKKa3HOHAIBHOM eJMHHUIIBI BKIIOYAET JIBA dTala:
1) cTpyKTypHO-CEMaHTHUECKHI aHaJIN3 CJIOBA B KOHTEKCTE; 2) nepeaadya
3HAUEHHS CJIOBa CPEJCTBaMU ILIEJEBOTO si3bIka. Ha mepBom sTame mepe-
BOJYMK aHAJM3UPYET KOHTEKCT OKKa3UOHAIBHOHN eMuHHIbI. Paznuyaror
Y3KUH KOHTEKCT (JJMHTBUCTUYECKHI KOHTEKCT MIM MHKPOKOHTEKCT)
Y IIUPOKUH KOHTEKCT ((OHOBBIE 3HAHUS WIIM MAaKPOKOHTEKCT). Y3KUH
KOHTEKCT — 9TO OKPY>KE€HHE JaHHOH SAMHUIIBI B TIpe/ieiax MPeIOKeHHS.
Ha nepBoM 3Tane MHTEPIPETATOp OLEHUBAET JIEKCUKO-CHHTAKCHUECKOe
OKPY)KEHHE OKKAa3HMOHAIbHOW €IMHHIIBI B MPEJIOKEHUU, TPOBOIUT
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CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHUYECKUN aHalu3 clioBa. Takke paccMaTpHUBAaIOTCS
(OHOBBIE 3HAHUS, COLMOKYIBTYpHBIE (DaKThI, 3HAHUE KOTOPBIX IOMOTaeT
MEPEeBOAYMKY CO3/IaTh MPOMEXYTOUHOE 3HAYCHUE SMHUIIBI, IJIsI KOTOPOTO
Ha ClIeAyIoUIeM 3Tale MHTEePIpEeTaTop MPUMEHSET MepeBOJUYECKUE
TEXHOJIOTHH JJIsl CO3JaHMs aJIeKBaTHOTO COOTBETCTBHS [7].

Ha BTopoMm 3Tane nepeBogYMK IEMOHCTPUPYET CBOM TalaHT U Mac-
TEPCTBO B YMEHHU HAXOAMTH aJCKBATHBIN NEpEBOA, OamaHCUPYsT MEXTY
nepeaayeil CMpICiIa U COXpaHEHUEM AIIEMEHTa KPeaTUBHOCTHU B CTPYKTYpe
3HakKa. 3ajadya B TOM, 4TOOBI cOepedb CTPYKTypHBIE 0COOEHHOCTH,
«atMocdepy» OKKa3UOHATIBHBIX €JMHUL], CIIENaTh UX HEOOBIYHBIMH JIJIS
BOCTIPHSITUSL YUTATEISIMA U BMECTE C TEM JJOCTYITHBIMH JIJIsl TOHUMaHHSL.
[epenaua aieKBaTHOTO COEPKAHUS C TIOMOIIBIO OPUTHHAIBEHON (OpMBI
XapakTepu3yeT TBOPUECKOE Haclieue MepeBOTUHKa.

J171s1 IpOMEKyTOUHOT0 3HaYEH UL, CHOPMUPOBAHHOTO Ha TIEPBOM JTarle,
B SI3bIKE MEpeBOJa MOJOMPAETCsl WIM CO3/AaeTcs eIMHUIa, Hanboee
aJIeKBaTHO Mepearonias CMbICI W BBI3BIBAIONIAs COOTBETCTBYIOLIYIO
peakuio y 3apybexHoro unrarens. Cpeau nepeBoa4eckux Tpanchop-
Malui TPOAYKTHBHBIMH JJISl Tepelayd 3HAYCHHUs] OKKa3WOHaJbHOU
€IMHUIIBI CPEICTBAMH LIEJIEBOTO SI3bIKA SIBIISIOTCS SKCIUIUKAIUS, KOMITEH-
calusi, TPaHCKOIMPOBaHUeE, KaJIbKUPOBAaHUE, CO3JlaHNe OKKa3HOHAIbLHON
SIIUHHUIIBI B SI3BIKE TIEPEBOAA, UCIIONB3YIONIHECs HEPEIKO B COUYETAaHHUH JIBYX
W3 HUX C LENbI0 Hanbolee aJeKBaTHON MHTEPIPETAU OPUTUHAILHON
enuuuiel [7]. Hampumep, ns mepeBoia OKKa3MOHATBHOM €IMHUIIBI
grammasphemy, akTyanusupyeMon B pemioxennn “I cringe every time
I hear such grammasphemy as I seen it”, chopMuUpOBaHHOU B pe3y/IbTaTe
Teneckonuu (0ObEeIWHEHHUs ABYX COKpAalICHHBIX JIEKCEM grammar —
«rpaMMarika» u blasphemy — «60TroXynbCTBO, KOIYHCTBO, OCKBEPHEHHUE))
U UMEIOLIEH B CTPYKTYypE HETaTUBHBIA OLICHOYHBIA KOMIIOHEHT, IIPUMeE-
HSIIOTCS MEXaHWU3MBI KOMIIEHCALlMY, TI03BOJIAIOIINE B MpeiaraeMon
equHuIe «0e300KHas TpaMMaTHKa; 0e300KHBIC, aJICKUE OIIUOKUY,
nepeiaTh YMOTUBHO-OIICHOYHBIHN 3apsii OPUTHHAJIBHOIO CJIOBA, OJHAKO
C HEKOTOPOH yTPaTOU 3KCIPECCUBHOCTU B CTPYKTYPE 3HAKA.

Oxka3noHanbHas JEKCUKa, He3aperuCTPUPOBaHHAS B CHCTEMHBIX CJIO-
BapsIX Ha OCHOBaHUH OT'PAaHMYEHHOTO YIIOTPEOICHHUS, COCTABIISIET KOPITYC
CTIEIMATM3UPOBAHHBIX HEOJIEKCHKOTpa(UUeCKIX U3IaHHH, LETTbI0 KOTOPBIX
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SIBJISIETCS] CUCTEMATH3aI1sl, KOMILUIEKCHOE OTTUCAHUE HOBEHIIICH JIEKCUKHU
JUISL TATBHEHIIIETO €€ U3YUYEHUs B paMKaxX pa3HbIX oTpacieit [1; 4].

CucteMaTuuecKoe COBEPIICHCTBOBAHUE METOJUKHU COCTaBICHUSA
cioBapeit HoBo ekcuk [ 10; 11], BKiTro4ast COmoCTaBUTENBHBIN aHAIN3
HEOJICKCUKOTPapUUIECKUX ClIoBaped mocieaHuil et [6], mo3Boiser
OTIpEICIIUThL HA0Op MapaMeTPOB, CIIOCOOHBIX MCUEPIIBIBAIOIIE OTPA3UTh
SI3BIKOBBIC U COIMOKYJBTYPHBIC CBeJICHUs O HOBOH enmuuie. K 06s3a-
menvbHbIM KOMIIOHEHTAM OTHOCSITCSI: METacTPyKTypa, MaKpOCTPYKTypa
U MUKPOCTPYKTypa, OTpakalollue CTaHIapTHHIC JTUHTBUCTHYECKUE
cBeZieHUs 0 HeosekceMax. K ghaxynbmamuenvim OTHOCSATCS TapaMeTphI,
00ecIeYnBaOIUEe SIUHUILY CIOBAPs COIMOKYIBTYPHOM WH(pOpMAIUCH,
CBEJICHUSIMU O CEMaHTHKO-CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTSX, OICHOYHBIM
KOMITOHEHTOM, TPAHCKpUILMEN. B U3nanus, perucTpupyrouye oTpacieByro
WHHOBAIIMOHHYIO JIEKCUKY, PEKOMEHYETCsI BKITIOUATh KPATKUH II0ccapuit
OCHOBHBIX TEPMHUHOB, & TAK)KE OaHK KOPOTKUX TEKCTOB IS TPEICTABICHUS
KITFOUEBLIX MMOHATUN OTpaciu. BrisBiIeHHBIC TapaMETPBI MOTYT CIIYKUTh
ONTHUMAJILHOM CTPYKTYPOU KpUTEPHS, C TOMOIIBIO0 KOTOPOTO OIEHUBAETCS
KOMIUIEKCHOCTh OMUCAHUS OKKA3WOHAJIBbHOW €IMHUIIBI B HEOJIEKCHKO-
rpadu4ecKoM U3aHNH.

Takum 00pa3om, HOBBIE CJIOBA, BO3HUKAIOIIUE B JJUCKYPCE, OTPAXKAIOT
IIYOUHHYIO CITIOCOOHOCTh YEJIOBEKA K TBOPUYECTRY, €T0 KEIAHUE OCMBIC-
JUTH ¥ BBIPA3UTHh CBOE BUJICHHWE MHUpa M OTHOIIEHHE K HeMy. OKKa3uo-
HaJbHBIC €IUHUIIBI, aKTyaJIM3UPOBAHHBIC B JUCKYPCE KaK JIMHIBOKpEa-
THUBHBIE (hOpPMAIIMH, MPEACTAIOT MUKPOTPYIIION MparMaTUYECKH 3apsi-
JKEHHBIX €JIUHUI], OOBEAMHSIONINX B CTPYKTYpPE 3HAKA YKCIPECCHUBHEIE,
SMOTHUBHO-OIIEHOYHBIE AIEMEHTBI, CTIOKHYIO CEMAHTHKY, M OTIPEACIISIOTCS
COBOKYIHOCTBIO BBIJICJICHHBIX XapaKTEPUCTUK, KOTOPHIE YUUTHIBAIOTCS
pu pa3paboOTKe CTPATErUH UX UHTEPIPETAIIMY U PETUCTPAIIMU B HEOJICK-
cUKOrpauUeCcKUX U3MaHUIX C LENbI0 CUCTEMATHU3aIlUU U TAJIbHEHIIIeTO
W3YYCHUSL.

AIMHMHHUCTPATHBHO-aKaJleMUYeCKHH TUCKYPC, OTpakamuui
KOMMYHHKAIUIO aIMUHUCTPUPYIONUX CYOBEKTOB B CHCTEME BBICIIECTO
00pa30BaHus U TOHUMAEMbIH HAMU KaK TUCKYPC PYKOBOIUTE el By30B,
OTIINYAETCS BRICOKUM HHTEIIEKTYaIbHBIM, IMHTBOKPEATUBHBIM, PETYIs-
THUBHBIM MTOTEHIIMAIOM, OCTABASCh MPY TOM MPAKTHUECKH HEU3YUYCHHBIM.
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[TepcnekTUBHBIM MPEACTABISAETCS KOMIUIEKCHBIA aHAIU3 BBICTYIUICHUI
PYKOBOIMTENCH aMEPUKAHCKUX U OPUTAHCKUX BY30B C YUCTOM JAHHBIX
JINHIBOIIParMaTuKM, ICUXOCEMAaHTUKH, STHOKYIBTYPOJIOTUH, CTUIIUCTUKH,
PUTOPUKH, KOTHUTUBUCTUKHU. Pe3ynbTaThl aHaIM3a CO31a1yT OCHOBY IS
MOJEIUPOBAHUS COLUMOKYJIBTYPHOIO IMOPTPETA JINAEpA aKaJEMHUUECKOTO
COO0O0IIIECTBA B aHINIOCAKCOHCKUX ATHOKYJIBTYpaX.
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